Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

tanavAri tanamu-bEgaDa 

In the kRti 'tanavAri tanamu lEdA' - rAga bEgaDa (tALa dESAdi), Sri 
tyAgarAja pleads with Lord not to delay in having compassion on him. 

P tanavAri tanamu lEdA 

tArak( A) dhip( A) nana vAdA 

A ina vamSa rAjulak(I) guNamul- 

(e)nnaDaina kaladA nAdupai (tana) 

Cl alanADu 1 annam(A)ragincu vELa 

balu vAnarula panktin(u)nca lEdA (tana) 

C2 2 pEra pEra pilid hAramulu prEma 

mlra mIr(o)saga lEdA nAdupai (tana) 

C3 rAma rAma rAma racca sEyakavE 

tAmasambu(y)Ela tyAgarAja nuta (tana) 

Gist 

O Moon Faced Lord rAma! O Lord praised by this tyAgarAja! 

Don't You have the feeling towards me that I am Yours? 

Is it debatable? 

Did this kind of attitude ever exist with the kings of Solar race? 

That day, when food was being partaken, did you not seat the mighty 
monkeys in Your batch? 

Didn't You present necklaces to them (mighty vAnaras) with overflowing 
love by calling each one by name? 


Please do not quarrel with me. 
Why this delay? 



Word-by-word Meaning 


P O Moon - Lord (adhipa) of stars (tAraka) - Faced (Anana) 

(tArakAdhipAnana) ! Don't You have (lEdA) the feeling (tamanu) that I am Yours 
(tanavAri)? Is it debatable (vAdA)? 

A Did this (I) kind of attitude (guNamulu) ever (ennaDaina) 

(guNamulennDaina) exist (kaladA) with the kings (rAjulaku) (literally to the 
kings) (rAjulakl) of Solar (ina) race (vamSa)? 

O Moon faced! Don't You have the feeling towards me (nAdupai) that I 
am Yours (nAdupai)? Is it debatable? 

Cl That day (alanADu), when (vELa) food (annamu) was being partaken 
(Aragincu) ( annamAragincu) , did you not (lEdA) seat (unca) the mighty (balu) 
monkeys (vAnarula) in Your batch (panktini) (literally in the line) (panktinunca)? 

O Moon faced! Don't You have the feeling that I am Yours? Is it 
debatable? 

C2 Didn't (lEdA) You (mlru) present (osaga) (mlrosaga) necklaces 
(hAramulu) to them (mighty vAnaras) with overflowing (mlra) love (prEma) by 
calling (pilid) each one by name (pEra pEra)? 

O Moon faced! Don't You have the feeling towards me (nAdupai) that I 
am Yours? Is it debatable? 

C3 O Lord rAma rAma rAma! please do not guarrel (racca sEyakavE) with 
me; why (Ela) this delay (tAmasambu) (tAmasambuyEla)? 

0 Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Moon faced! Don't You have 
the feeling that I am Yours? Is it debatable? 

Notes - 
Variations - 

In some books, the order of caraNas 1 and 2 is inter- changed. 

References - 

2 - pEra pEra pilid hAramulu - This refers to the last chapter of yuddha 
kANDa of vAlmlld rAmayaNa (Coronation of Sri rAma). 

Comments - 

1 - annamAragincu vELa - In the vAlmlki rAmAyaNa there is no such 
episode of a feast where Sri rAma and vAnaras sit together. 

Devanagari 

T T. rH'dTR cFFT 

rTR(^)fa(RT)RR RTRT 

3T. 

(cT) 

^1. 3^ 3T?T(RT)'d^ 

dM-bR* ^1 (cT) 

r2. IWIR 



■hU ' i w TT)TFI # (?T) 

^f3. TFT TFT TFT T¥ 

cTRTF^(^)^ TTTFRM ^TcT (rT) 

English with Special Characters 

pa. tanavari tanamu leda 
tara(ka)dhi(pa)nana vada 
a. ina vamsa rajula(ki) 

gunamu(le)nnadaina kalada nadupai (ta) 
cal. ala nadu anna(ma)ragincu vela 
balu vanarula pankti(nu)nca leda (ta) 
ca2. pera pera pilici haramulu prema 
mira mi(ro)saga leda nadupai (ta) 
ca3. rama rama rama racca seyakave 
tamasambu(ye)la tyagaraja nuta (ta) 

Telugu 

£>. 33>^rQ 333 x> eScr 5 

€5. ad) dxo^ cT’s^od) 

doeodooCTdd)^ c|d) doer 5 ^djodb ( 3 ) 

3 1 . o>o ©dr^Cdxj t) )6Pisto^ 

8ooo so^dxdoo d)o_§(dD)sr^ eSc^ (<d) 

32 . to 6 to 6 ddddx oooo (todo 

Sod So(5°)d>d e5cp ^&odb (eS) 

d>3. cpdo cpdxo cpdxo 63 ^ tocbodd^ 
^dod)dxoo^(dto)o e^gda^so do 3 ( 3 ) 

Tamil 

u. £ 5 (offT<sunrfl ^6ffT(Lp Geu^n 3 
^rrrrfasd^lMun-JioffTioffT sun^rT 3 
^]. euLberu ijn'gQ'osiyJs) 

@ 3 6W(^(Qc0)ioffTioffTiar)l_ 3 ioffT c%C0^[T 3 [B[TgJ 3 iSF)U (&>) 



ffl. ^]go jBrr® 3 ^]ioffTioffT(LDrT)ijcfl 3 (&5<5T Geueu 

U 3 g)J QJ[TioffT0CU UfEJa^l(6ff)l)(gBff GsO^U 3 (&>) 

& 2. Guij Guij l5Ic 61#I a/D[Tij(Lp^j uGijld 
lSij LS(Glij[T)emffi 3 Gco^rr 3 rsnajpisinu (&>) 

ff 3. ijjld ijitld ijrnD ijffff GsruujaGeu 

^n‘LDSR)LbL_| 3 (Guj)cu ; giun'c 5 3 ijn' 6 D jjfg (&,) 

^«fT65TGIjQio5T@JLb S)65T6if)LD |g) a)0n6OUJ IT, 
ld^I eu^ioffT^G^rTGioffT? ajrr^rr? 

Ulfli§l @60 LD65T65T[Tffi(6r5ffi@ 

@6rorrEJffi6TT CT6ffrprr6y@i 2_6ron_rr? CT6ffTi_S@i 

^0fT65T6LlQ65T@JLb i£65T6ff)LD @6065)6011)1), 

ld^I 6u^65T^G^rrG65T? 6un@rr? 

1. ^rBrBrrsfT g_6m6i]6wggniLb GuiTLpg], 

606060 6orT0jrijiTa6in6n (sld) urB^lu5l60 @05@<aS]6O65)6OiLirT? 

^6OT65T6LlQ<o5T6pLb £565T65)LD @6065)6011)1), 

LDd§l aJ£65TajG>3>[TG65T? 6un@rr? 

2 . Quujit Quajijrrffi ^©nLpdjgi, ldd65)6US65)6tt asecfl<si-| 
l_SlJ y jSrEJffi6TT ^6lflffiffi0Sl6O6F)6OUJrT? OT65TL§gJ 

)£65T65T6LlQ<o5T6pLb )J65T65)LD @6065)6011)1), 
ld^I 6l@65T5><3{5dG65t? surT^n? 

3. @ JULDIT ! @JDLDd! @JDLDd! ^ffiJITgU QeLLILUIT^0LDlijUJIT; 

^rTLD^GLDG65Trr? ^lujrT«jiTe 0 iTrT 6 b Gurrrfipu QuifiGiDn'GsiT! 

gjCTOTgLjQioCTgniLb )g65T65)LD @6065)60U_irT, 

LD^l 6LI^65T^G^irG65T? SUTT^rT? 

Quujit Quiujire - Gurnfl 60 urruGsriirD 6iJD65Tj[TS65)6TTffi @jflffi@LD 

Kannada 

St. ddS530 diera 

Sc)C3^5c)^^^eTJd^cScS &0 cTCOd 

w. t aiS sSod o3&ae)(&e) 

^e)C33 jsaci)^ (d) 

a3o. wo i3ac& w;3 l (sij3)dft i s[o aSe'd 
aoe» sradcbe) sro&(^) c sr dSecra (d) 
ais>. soed soed <&<£)a3 a^dsboeD sj,ea£> 



£Ded £De(&©)dd dieraa (d) 

a&i. ose±> oaa£> oasi) dd deoid^e 

2 d 

3adDdd^(Q±>e)e) 3^rtoa&s dod (d) 

Malayalam 

oJ. (0)(DQJ0(0l (0)(T)(2^ G&JI30 
(0)0(0(cft>0)(JUl(oJ0)CT)CT) (U0(30 
©ra. goer) cuoc/o roosjej(dft. 1 ) 

o)^6nr)(2^(Qej)nmQ6)cuo(D d&>&j(30 (doo^qqoj ((G)) 

nji. cmaej ctdocuoj (maom((2o)(oa)l6Touj goj§ 

6T1I&JJ QJOCDCO^ej oJodB<Wl((Dj)6mj CSej(30 ((G)) 
sJ2. GnJ(0 <2nJ(0 cdl&jWl af)0(0(2^QJ^ GtpJ(2 
(2l(0 (2°l(6)(00)(nJCO G&J(30 (T)0(3^6)6)nJ ((G)) 
dJ3. (00(2 (00(2 (00(2 (0^| G(TU0Q)c&>GCU 

(O)O(2mj(26njj(G0Q))&J (0)^0CO(00S (T)^(0) ((G)) 

Assamese 

‘ v \. VS^J C°Wt 

vsdf^ofwm m\ 

v 5 T. ^*r WtvS^T(#) 

<3^((^)fiW)‘l <M>it (vs) 

Ub. ‘Tf^ C^T 

^ C^FfT (vs) 

R. C^t? C2^T 

^N - ^(C^T)^ C°Wt ‘Tf 1 ^ v t (vs) 
f?vD. W OI^Ul 

vsm^(GTH ^vs (vs) 

Bengali 

^f. vs^Rlft vs^J C=WT 

vsm^Dfwm ^rr 

v 5 T. ^*T ^t^T(ft) 



'Q c t^(C 6 T)ficv!3 f 1 (vs) 

Ub. v5FT ‘Tf^ v5J^0TD3fsf<jQ C^T 
^ ^%(^)<|3 C^rT ( vs ) 

R. C2J^T 

^ ^(GTDsf’T C=Wf 7 Tf 1 ^ v f (vs) 

Fv3. ?rT s T ?rt s T ?rt s T C^ibl <>(,<] 

vstWf(GJM ^Tt^S? ^5 (vs) 

Gujarati 

H. d^cuR cMH del 
ctL?(5L)Kl(HL)44 <1111 
4?1 ?L c YCl(5l) 

°^LH(C-i)^4 SClll <lLld (cl) 

*11. *H.C1 4LS *H.$l(Hl)?pL^l 4oi 

OiCl q_K^Cl hSc1(^)o^. dll (ct) 

*r. d? d? (d(dR 6 l?hci dn 
Hi? hI(?l)^i°l dll <llld (cl) 

*13. ?LH ?LH ?LH ?**l dusd 

dLH^-LKH(4)Cl cUL°L?L c V <lcl (cl) 

Oriya 

9- GGQIQ GG9 6(nlGI 

cx 

GIQ(QI)3(9I)GG QIOI 
SI- Qft Q°<ol QIQG(QI) 

cx 

Q619(6G)G6GG QffiGI GIQ69 (G) 

cx cx n cx 

GQ- m GIG 2lft(9l)Q6T8 6QG 

cx n cx 

GQ QIGQG 9°§(ft)a 6GQI (G) 

cx cx cx 

G 9- 69Q 69 Q 9GG 0IQ9G 699 

CX CX — 1 

91 Q 9K6QD9Q 6GGI GIG69 (G) 



W QI9I QM QI9I Q© 69QQ6Q 
GM^OT)® GHIGIQIQ GG (G) 

Punjabi 

U. d<Wpd 33H S3 1 
3 T 3 ( 3 T )ftr(u T )33 ^e 1 
>n. fcs 

^h(^)aaJa 3H3 1 BEE^ ( 3 ) 

33. MH 7E3 WJ^dPdl^d 

3H ^'A'd'M ufc3(3)^3 ^E 1 (3) 
33 . Oe 33 fllfefo UW Qk 
7-ftE Ht(t)33T H3 1 ( 3 ) 

33. 333 dFH 333 33 HMo(^ 


3TOra(^)B d-d 'did 'rl 33 ( 3 ) 



